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5843 W. Strong St.. Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227
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4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630
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Office email: rectory@srb-chicago.org

Website: maryundoerofknots.org

Mass Schedule Mass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)

SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
ROZKŁAD MSZY ŚW.

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm

St. Constance Church St. Robert Bellarmine Church
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Monday, August 26    	 Uroczystość Matki Boskiej Częstochowskiej
	 Our Lady of Czestochowa’s Feast Day
8:00am Eng	 + Raymund Plokita
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Tuesday, August 27	 Saint Monica
8:00am Eng	 + Deceased Members from Bobak, 		
	 Szeszol, Uczen Families
7:00pm Pol 	 Intencje Specjalne

Wednesday, August 28    	Saint Augustine, Bishop and Doctor 		
	 of the Church
8:00am Eng	 + Raymund Plokita
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Thursday, August 29  	 The Passion of Saint John the Baptism
8:00am Eng	 + Lorramie Shamie
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Friday, August 30	
8:00am Eng	 + Regina Danek
	 + Adeline Gunia
	 + Alfredo Magbanna
	 + Lydelin Aboleda Pabalate
7:00pm Pol  	 Intencje Specjalne

Saturday, August 31  	
8:00am Eng	 + Ann Marie McGeever
	 + Stefania Tomasik
4:00pm Eng            	 J & A Special Intentions
	 Fr. Robert Lojek for God’s blessing 
	 on his birthday
	 + Estelle & John Malek
	 + The Macior Family
	 + Stanley A. Malek

Sunday, September 1	 Twenty-Second Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng             	 + Loretta Josefowski
9:00am Pol              	 Ks. Robert Łojek o Boże bł. 
	 z okazji urodzin 
	 Grazyna z Rodziną
	 Doktor Leszek Ballarin z Rodziną o 		
	 zdrowie i  Boże błogosławieństwo
	 + Teresa Zajac
	 + Katarzyna Zajac
	 + Wacława Milewski-Cichon
	 + Amelia i Jan Niewiarowski
	 + Józef Zegar
	 + Franciszek Lis
	 + Christine Majka
	 + Jack Majka
	 + Henryk Barnaś o radość wieczną 		
	    (Intencja od Marszałków)
10:30am Eng	 + Tony Sidor
	 + Stanley F. Garncarz
	 + Stella V. Gancarz
	 + Thomas Gancarz
12:30m Pol	 Ks. Robert Łojek o Boże bł. 
	 z okazji urodzin  
	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 Stanisław Abratanski z Rodziną
	 O światło Ducha św. dla wnucząt 
	 Rodziny Reczek
	 Zenon, Jolanta, Robert, Władysław
	 + Florentyna Masłoń
	 + Maria Sokolowski
	 + Stanisław Łopatkiewicz
	 + Zofia Boris

MASS INTENTIONS - St. Constance
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	 + Bolesław Makowski
	 + Wojciech Komperda
	 + Stanisława Krembuszewski
	 + Anna i Wincenty Ziołkowski
	 + Matthew Pietraszewski w 
	   rocznicę śmierci 
	 + Henry Bira
	 + Stefania Tomasik
7:00pm Pol            	 Ks. Robert Łojek o Boże bł. 
	 z okazji urodzin 
	 Wolontariuszy pomagających 
	 w naszej Parafii 
	 Parafian i Dobrodziejów 
	 Zofia Pacyk o zdrowie i Bożą opiekę
	 + Jan Pacyk
	 + Józef Smółka

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

Władysława Rogoziński, Mitchell Prawica,
Donald Schoenecker, John J. King

Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 
Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

THANK YOU!
We sincerely thank all of the 

volunteers for the work of cleaning 
and decorating St. Constance 
Church on Thursdays at 2pm 

May God bless you all!

SERDECZNIE DZIĘKUJEMY
za pracę wolontariuszy 

sprzątających i
dekorujących kościół 

św. Konstancji 
w każdy czwartek o 2pm!  
Niech Pan Bóg błogosławi 

Wam wszystkim!
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, August 26    	 Uroczystość Matki Boskiej Częstochowskiej
	 Our Lady of Czestochowa’s Feast Day
8:30 am		  + Leonard & Mary Ganshirt

Tuesday, August 27	 Saint Monica
8:30 am		  + Dcn. Joseph Gorman
			   + Nicholas Nardella 

Wednesday, August 28    	Saint Augustine, Bishop and Doctor 		
	 of the Church
8:30 am	 + Patricia Harris	

Thursday, August 29  	 The Passion of Saint John the Baptism
 8:30 am		  + Joseph Yankee
			   + Eileen Tomasin
			   + James Peterson	

Friday, August 30	
8:30 am		  + Patrick Deegan

Saturday, August 31  	
8:30 am	  	 + Eileen Tomasin
			   + James Peterson
			   + Mr. Justa & Mrs. Emily Peterson

5:15 pm 		  + Ed & Lottie Wicke
			   + Martin Lowery
			   Blessings for Schutt kids	

Sunday, September 1	 Twenty-Second Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  Joseph & Harriet Lebowski
			   Fr. Robert Lojek (birthday blessings)

12:00 pm  		  + Elena Sioson
			   + Thomas McInerney (anniv)
			   Fr. Robert Lojek (birthday blessings)

PRAY FOR OUR SICK 
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

St. Constance Church/ Kościół Św. Konstancji

St. Robert Bellarmine Church

Confession Schedule/Spowiedź Św.

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ LEON KUDZIN

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur

Elaine Beatovic
Aleksandra Bielska
Lawrence Bracco
Barbara Broecker
Linda Christensen

Ellie Denz
Jerzy Dudek

LuAnn Eisenhut
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson

Judy Kaner
Donald Keegan
Barbara Kilton

Jan Kozan
Kazimierz Koziol

Betty Kroll
Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
Eamon McCaffrey 

Pauline McGill
Cindy McPherson
Helen Mittelbrun

Sr. Mary Bridget Murphy
Joel Pasowicz

Janina Piotrowski
Arlene Placek

Lorraine Placek
Franciszka Purchla

Dolores Purtell
Laura Ryan
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
August 25, 2024 - 21st Sunday in Ordinary Time

	 The famous Russian novelist Fyodor Dostoyevsky said, “Love in action is a harsh and dreadful thing.” In the Gospel 
reading this week, Jesus does something harsh and dreadful — he watches his own disciples abandon him. What could 
possibly be loving about that? 
	 Well, we notice the context is Jesus’ teaching about eating and drinking his body and blood. His followers hear this 
and say, “This teaching is difficult; who can accept it?” (John 6:60). We shouldn’t imagine we’d do anything different, 
because not even the ones who stay, like Peter, seem to understand what Jesus is saying. Then we hear this devastating 
line, “Because of this many of his disciples turned back and no longer went about with him” (John 6:66). Besides 
the night of the Last Supper, only now do Jesus’ disciples abandon him. And, painfully, Jesus just lets them go. 
	 The best way to make sense out of this is love. Jesus is God’s love in action. He wants to become one with those 
whom He loves. He wants to love them as His own body. Yes, the oneness manifested in the Eucharist sounds harsh 
and dreadful because it is rooted in love which is willing to risk abandonment and separation to attain its goal: to be one 
body with the beloved. It is both terrifying and wonderful that Jesus will risk losing us in order to be one with us. Our 
response? Lord, we cannot grasp a love so great, but please help us never to abandon it, either. 

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
25 sierpnia 2024 - 21-sza Niedziela Zwykła

	 Słynny rosyjski powieściopisarz Fiodor Dostojewski powiedział: „Miłość w działaniu jest czymś surowym i 
strasznym”. W Ewangelii czytanej w tym tygodniu Jezus robi coś surowego i strasznego - patrzy, jak Jego właśni 
uczniowie Go opuszczają. Co może być w tym miłosnego? 
	 Cóż, zauważamy, że kontekstem jest nauczanie Jezusa o jedzeniu i piciu Jego ciała i krwi. Jego naśladowcy słyszą 
to i mówią: „Trudna jest ta nauka, któż ją może przyjąć?”. (Jana 6:60). Nie powinniśmy wyobrażać sobie, że 
postąpilibyśmy inaczej, ponieważ nawet ci, którzy pozostali, jak Piotr, wydają się nie rozumieć tego, co mówi Jezus. 
Następnie słyszymy ten druzgocący werset: „Z tego powodu wielu Jego uczniów zawróciło i już z Nim nie chodziło” 
(Ew. Jana 6:66). Poza nocą Ostatniej Wieczerzy, dopiero teraz uczniowie Jezusa opuszczają Go. I, co bolesne, Jezus po 
prostu pozwala im odejść. 
	 Najlepszym sposobem na zrozumienie tego jest miłość. Jezus jest Bożą miłością w działaniu. Chce stać się jednością 
z tymi, których kocha. Chce ich kochać jak własne ciało. Tak, jedność manifestowana w Eucharystii brzmi surowo 
i przerażająco, ponieważ jest zakorzeniona w miłości, która jest gotowa zaryzykować porzucenie i separację, aby 
osiągnąć swój cel: być jednym ciałem z ukochanym. To zarówno przerażające, jak i wspaniałe, że Jezus zaryzykuje 
utratę nas, aby stać się z nami jednością. Nasza odpowiedź? Panie, nie możemy pojąć tak wielkiej miłości, ale proszę, 
pomóż nam nigdy jej nie porzucić. 

— Ksiądz John Muir
©LPi
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26 sierpnia przypada święto 
Matki Boskiej Częstochowskiej 

zapraszamy na mszę św. 
o godz. 7:00pm 

Our Lady of Czestochowa’s feast day - August 26
Mass in polish at 7:00pm

DEDICATE THE SANCTUARY CANDLE
The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns all day and night throughout the year to re-
mind us of the sacramental presence of Jesus Christ. It serves as a mark of honor to remind the 
faithful of the presence of Christ, and is a profession of their love and affection. 

If you wish to have the Sanctuary Lamp at St. Robert Bellarmine Church burning in memory of a 
loved one, to honor a special occasion, or a special intention please make arrangements with 
the Parish Office. The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn continuously for one 
week, and your memorial will be published in the Bulletin. We hope you choose to take part in 
this beautiful Catholic tradition.
Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej okazji lub specjalnej intencji. 
Ofiara $25

PLACE THE NAMES OF YOUR LOVED ONES  | ON THE “TREE OF LIFE”. 
UWIECZNIJ TWOICH BLISKICH NA “DRZEWIE ŻYCIA”.

 You are invited to purchase from the “Tree of Life” a leaf on which you can place the names of your loved ones: parents, siblings, relatives, 
friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and the dead can be named, so that their memories will last forever. Proceeds from 
this project will be used for flowers and expenses associated with the maintenance of the Church. There are both large and small leaves 
on the “Tree of Life”. For the engraving and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, while for each large leaf it is $400.00.  
Please visit the rectory office at St. Constance Church to complete all necessary transactions. For more information, please call our 
secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0. 

Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Życia”, na którym można umieścić nazwiska swoich bliskich: rodziców, rodzeństwo, krewnych, 
przyjaciół, lub podziękować  z okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, Bierzmowania lub Małżeństwa. Niech pamięć o naszych bliskich 
i ważnych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Dochód z tego projektu będzie wykorzystany na kwiaty i wydatki związane z utrzymaniem 
kościoła. Na „Drzewie Życia” są zarówno duże jak i małe liście. Aby wygrawerować i zamontować mały listek sugerowana jest donacja 
$250, natomiast na każdy duży liść to $400. Proszę odwiedzić biuro parafialne aby dokonać wszystkich niezbędnych formalności.  
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej Doroty Strek  (773) 545 8581 ext. 0.

RITE OF CHRISTIAN 
INITIATION FOR ADULTS
Q: HOW DOES ONE BECOME A CATHOLIC?
R: Our parish offers a program for adults who would like 
to take a closer look at the Catholic religion. The program 

is a Rite of Christian Initiation for 
Adults (RCIA) which helps those 
who would like to inquire about 
the Catholic Church’s beliefs and 
practices. RCIA is adapted to meet 
the needs of woman and man who 

come from a variety of backgrounds. It is designed to help 
an un-baptized person prepare for and reflect on Baptism, 
Confirmation and the Eucharist. It also welcomes those who 
were baptized in another Christian tradition and who have 
a desire to be received into full communion in the Roman 
tradition. Finally, the RCIA process is offered to those who 
are already baptized Catholic but never had the opportunity 
to prepare for the reception of other sacraments in the 
Church, i.e. Communion, Confirmation and Reconciliation. 
Classes meet beginning in September.

FOR MORE INFORMATION CALL 
Connie Schiltz at 773-545-8581 ext. 0
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 Confirmation is a sacrament for practicing Catholics who have been baptized, received their first communion, and 
have been educated in the Catholic faith. It's for those who may have missed confirmation as children or who are 
otherwise suited to receive it as adults. Canon law states that to be eligible, a person must be: suitably instructed, 
properly disposed, and able to renew the baptismal promises. Other factors that may indicate readiness               
include: knowledge of the faith, personal conversion, willingness to grow in faith through parish involvement,    
and being in a proper state of grace.  

Bierzmowanie jest sakramentem dla praktykujących katolików, którzy zostali ochrzczeni, przyjęli pierwszą 
komunię i zostali wychowani w wierze katolickiej. Jest przeznaczona dla tych, którzy w dzieciństwie nie przyjęli 
bierzmowania lub którzy w inny sposób nadają się do przyjęcia go w wieku dorosłym.  
Prawo kanoniczne stanowi, że aby do niego przystąpić, należy być: odpowiednio pouczonym, odpowiednio  
usposobionym i zdolnym do odnowienia przyrzeczeń chrzcielnych. Inne czynniki, które mogą wskazywać na  
gotowość, to: znajomość wiary, osobiste nawrócenie, chęć wzrastania w wierze poprzez zaangażowanie w parafii 
oraz posiadanie odpowiedniego stanu łaski. 

 Confirmation is a sacrament for practicing Catholics who have been baptized, received their first communion, and 
have been educated in the Catholic faith. It's for those who may have missed confirmation as children or who are 
otherwise suited to receive it as adults. Canon law states that to be eligible, a person must be: suitably instructed, 
properly disposed, and able to renew the baptismal promises. Other factors that may indicate readiness               
include: knowledge of the faith, personal conversion, willingness to grow in faith through parish involvement,    
and being in a proper state of grace.  

Bierzmowanie jest sakramentem dla praktykujących katolików, którzy zostali ochrzczeni, przyjęli pierwszą 
komunię i zostali wychowani w wierze katolickiej. Jest przeznaczona dla tych, którzy w dzieciństwie nie przyjęli 
bierzmowania lub którzy w inny sposób nadają się do przyjęcia go w wieku dorosłym.  
Prawo kanoniczne stanowi, że aby do niego przystąpić, należy być: odpowiednio pouczonym, odpowiednio  
usposobionym i zdolnym do odnowienia przyrzeczeń chrzcielnych. Inne czynniki, które mogą wskazywać na  
gotowość, to: znajomość wiary, osobiste nawrócenie, chęć wzrastania w wierze poprzez zaangażowanie w parafii 
oraz posiadanie odpowiedniego stanu łaski. 

MARK YOUR 
CALENDARS

ZAZNACZCIE 
SWOJE

KALENDARZE

Sunday
09.29.2024 

Niedziela

MARY UNDOER  OF KNOTS FEAST DAY
will take place, this year at the St. Robert Bellermine Campus, 

beginning with 12:00 PM MASS
celebrated by Fr. Andrew Izyk as part of 
the 50th anniversary of his ordination!

 ŚWIĘTO MATKI BOŻEJ ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY
odbędzie się w tym roku na kampusie St. Robert Bellermine, 

MSZĘ ŚW. O GODZ. 12:00PM 
będzie celebrował Ks. Andrzej Izyk z okazji 

50-tej rocznicy święceń kapłańskich!
A picnic, festival celebration will take place after Mass. Once again, all 
parishioners, friends, and benefactors, young and young at heart, are 

welcome and encouraged to attend. More details to follow, however we know 
that WE NEED VOLUNTEERS to help with all aspects of this special event. 

If you’re willing to join the committee, 
please contact Marty Bracco, Director of Operations 
at the Parish Office, phone 773-777-2666 ext. 208, 

or by email at mbracco@archchicago.org
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ST. ANTHONY’S BREAD
St. Anthony’s Bread is an expression of devotion  

reminding of St. Anthony’s love and aid to the 
poor when he was alive, and for offerings made in 
thanksgiving to God for blessings received through the 
prayers of St. Anthony.  Any offering, however small, in 
honor of St. Anthony will be used for the poorest of  the 

poor. The donation box is by the main entrance to the 

St Constance and St Robert Bellarmine church.

CHLEB ŚW. ANTONIEGO
Nabożeństwo do Św. Antoniego 
jest przypomnieniem o jego 
miłości do najuboższych oraz 
pomocy jaką nadal otrzymujemy 
za jego pośrednictwem. Każda 
ofiara, jakkolwiek mała, ku czci 
św. Antoniego będzie przeznac-
zona dla najbiedniejszych. 
Skrzynka na ofiary znajduje się 

przy głównym wejściu do kościoła.

Help for parents after 
the loss of a child

Serdecznie  zapraszamy na 

SPOTKANIE BIBLIJNE  
„KOBIETY W BIBLII”

W NIEDZIELĘ 25 SIERPNIA
O GODZ. 5PM

w konwencie-sala na dole. 
Podczas spotkania 

pochylimy się 
nad postaciami 
BATSZEBY 

oraz 
TAMAR

siostry Absaloma
Więcej informacji u 

s. Anny Strycharz 
 Tel. 773 934 7593

BIBLE MEETING IN POLISH “WOMEN IN THE BIBLE”

Retreat in polish 
for parents grieving 
loss of a child
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2024 GRAND RAFFLE!!!  WIELKA LOTERIA 2024!!!
WE ARE PLEASED TO ANNOUNCE THE 
2024 GRAND RAFFLE PARISH FUNDRAISER! 
The drawing will be on Sunday, November 3rd, 2024 and take 
place in the St. Constance Church Borowczyk Hall following the 
10:30 AM Family Mass.
Please be generous and support our parish by purchasing and/or 
selling the Grand Raffle tickets. All proceeds from this event will 
be used to support capital projects at both parish churches, which 
include HVAC repairs and convent remodeling.

Z PRZYJEMNOŚCIĄ INFORMUJEMY O MOŻLIWOŚCI WSPARCIA 
NASZEJ PARAFII PRZEZ UDZIAŁ W LOTERII FANTOWEJ 2024. 
Losowanie odbędzie się w niedzielę 3 listopada 2024 r. w Sali Ks. Borowczyka w Kościele św. 
Konstancji po Mszy Świętej rodzinnej o godz. 10: 30 rano. Prosimy o hojność i wsparcie naszej 
parafii poprzez zakup i/lub sprzedaż biletów na Wielką Loterię. Dochód z tego wydarzenia 
zostanie wykorzystany na pokrycie kosztów koniecznych napraw w obu kampusach 
parafialnych, w tym naprawę HVAC oraz renowację konwentu

Each parish household should have received one Raffle Book (12 tickets). We ask that you purchase or sell:
$10.00 each – 3 for $ 25.00 or 12 for $ 100.00. 

Otrzymaliście pocztą ksążeczki z kuponami loterii (12 biletów), prosimy o jej zakup lub sprzedaż: 
Jeden bilet - $10.00 -  3 bilety -  $25.00 lub  12 biletów za $100.00

We will also hold an “EARLY BIRD” DRAWING at the Parish Feast Day Celebration on Sunday, September 29th, 
following the 12:00 PM Mass at St. Robert Bellarmine Church. All Raffle Ticket stubs returned at that time will be 
eligible for the EARLY BIRD DRAWING as well as for the GRAND RAFFLE DRAWING on November 3rd, 2024. 

W niedzielę, 29 września, po Mszy św. o godz. 12:00 w kościele św. Roberta Bellarmina odbędzie się również 
LOSOWANIE „ZWIASTUNA” podczas obchodów Święta Parafii. Wszystkie kupony loteryjne zwrócone w 
tym czasie będą kwalifikowały się do LOSOWANIA ZWIASTUNA, a także do LOSOWANIA WIELKIEJ LOTERII 
3 listopada 2024 r.

 Early Bird Drawing Prize/ Nagroda w losowaniu Zwiastuna – $ 500.00
Thank You, and Good Luck!!! • Dziękujemy i życzymy powodzenia!!!

FIRST PRIZE/PIERWSZA NAGRODA $2,000
2nd Prize/ Druga  Nagroda – $1,000 

3rd Prize/Trzecia Nagroda – $500
5 Prizes/5 Nagród  of/po – $100 each/każda
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SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA

AUGUST 27 - SAINT MONICA | 27 SIERPNIA - ŚWIĘTA MONIKA 	

HOLINESS RUNS IN THE FAMILY
Raising faithful children is no easy task. For St. Monica, it seemed nearly impossible. Her husband wasn’t Christian 
and often mocked her faith. Their son, Augustine, fell quickly into wild ways. He and his friends drank, stole, and 
caroused throughout town. Monica never stopped praying for Augustine, no matter how far he strayed. Augustine 
became swept up in heresy, a false form of Christianity. He lived with a mistress and had a child out of wedlock. 
All the while, Monica kept praying. Conversion came slowly to Augustine, but at age 32, he was finally baptized. 
Augustine would go on to become a priest, then bishop, then world-renowned theologian whose works have stood 
the test of time. May St. Monica and St. Augustine inspire us to never stop praying for our loved ones.

ŚWIĘTOŚĆ JEST W RODZINIE
Wychowanie wiernych dzieci nie jest łatwym zadaniem. Dla św. Moniki wydawało się to prawie niemożliwe.  
Jej mąż nie był chrześcijaninem i często wyśmiewał jej wiarę. Ich syn, Augustyn, szybko popadł w dzikie nałogi. 
On i jego przyjaciele pili, kradli i hulali po całym mieście. Monika nigdy nie przestała modlić się za Augustyna, bez 
względu na to, jak daleko zbłądził. Augustyn popadł w herezję, fałszywą formę chrześcijaństwa. Żył z kochanką i 
miał nieślubne dziecko. Przez cały czas Monika nie przestawała się modlić. Nawrócenie przychodziło Augustynowi 
powoli, ale w wieku 32 lat w końcu przyjął chrzest. Augustyn został księdzem, potem biskupem, a następnie 
światowej sławy teologiem, którego dzieła przetrwały próbę czasu. Niech św. Monika i św. Augustyn zainspirują 
nas, byśmy nigdy nie przestawali modlić się za naszych bliskich.

©LPi
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Welcome! Witamy!

Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form | Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły 
Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family. As a member of the parish, your registration is very important, especially at 
the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an illness or at the time of death.
Witamy w parafii Maryi Rozwiązującej Węzły. Wasza rejestracja jest bardzo ważna, szczególnie w czasie sakramentów chrztu  
i małżeństwa, a także w czasie choroby lub w chwili śmierci.

Today’s Date/ Dzisiejsza Data: ____/____/_______
Family Name/ Nazwisko:_________________________________________First Name/ Imię_____________________________
Address/ Adres: ________________________________________________________________________ Apt #: _____________
City/ Miasto: _______________________________________ State/ Stan: _______ Zip Code: __________
Home Phone #/ Telefon domowy: (____) _________________ Cell Phone #/Telefon Komórkowy: (____) ___________________
Email address/ Adres e-mail:__________________________________________Language/język__________________________
Previous Parish/ Poprzednia parafia____________________________________________________________________________

If you changed your address or phone number, please contact the parish office to update your information. Thank you. 
Jeśli zmieniliście Państwo adres lub numer telefonu prosimy o kontakt z biurem parafialnym w celu uaktualnienia danych. Dziekujemy.

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH 
- ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
We welcome you into our community.  If you would like to join our parish, please pick up 

a registration form in the vestibule, stop by the rectory office or download a form from our 
website. We can also mail you the registration form.  Complete the registration form and 

place it in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is an important 
step of being part of any parish. Not only do you become a member of the community but it 
is especially important at times such as baptism, 1st communion, confirmation, matrimony, 

during an illness or at the time of death. We welcome you to our parish.

WITAMY W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY - 
KOŚCIÓŁ ST. KONSTANCJI I ŚW. ROBERTA BELLARMINA
Witamy Cię w naszej społeczności. Jeżeli chcieliby Państwo zostać naszymi parafianami, 

prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka kościoła, odwiedzenie biura 
parafialnego lub pobranie formularza z naszej strony internetowej. Możemy również przesłać 

Państwu formularz rejestracyjny pocztą. Po wypełnieniu formularza rejestracyjnego prosimy o 
przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej kolekty lub wysłania 
go pocztą. Rejestracja jest ważnym krokiem przynależności do każdej parafii. Stajesz się nie 

tylko członkiem wspólnoty, ale jest to szczególnie ważne w chwilach takich jak chrzest, 
pierwsza komunia, bierzmowanie, zawarcie małżeństwa, w czasie choroby czy w chwili śmierci. 

Zapraszamy do naszej parafii.
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Classes for grades K – 8th
  

meet on 1st & 3rd Saturday from 10:30am – 12:00pm 
The 1st class will be on September 7th 

Classes for grades K – 8th
 

meet on Mondays from 6:00pm – 7:30pm  
The 1st class will be on September 9th  

Registration for the 2024/2025 school year:  
* Call the Parish Office       773 777 2666 
* Call sr. Anna Strycharz        773 934 7593 (except July) 
* Sundays: Aug 25th & Sep 15th at St. Robert Church after Masses 

Registration for the 2024/2025 school year:  
* Call the Parish Office       773 545 8581 
* Call sr. Anna Strycharz        773 934 7593 
* REP Offfice  Monday: 5:00pm - 8:00pm 

Religia: klasy 0 - 2 liceum 

Piątek: 5:00 pm - 5:45 pm; Sobota: 9:00 am - 9:45 am 
Rozpoczęcie roku 6 września - 5:00 pm, i 7 września - 9:00 am 

Zapisy na rok szkolny 2024/2025:  
* Biuro Parafialne        773 545 8581 
* s. Anna Strycharz        773 934 7593 
* Biuro Katechetyczne  piątek:5:00pm - 8:00pm; sobota: 9:00am - 12:00pm   
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POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE
EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM
5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630	
Website: kolbeschoolchicago.org

ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY ŚW. MAKSYMILIANA MARII 
KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIJNEGO PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI 

NA ROK SZKOLNY 2024/2025.

Szukasz szkoły jakich mało wybierz Polską Szkołe św. M.M. Kolbe śmiało.
Nasza szkoła oferuje program nauczania począwszy od przedszkola, zerówkę, szkołę podstawową 

klasy I-VIII oraz trzyletnie liceum zakończone maturą. 
Każdego roku nasi maturzyści wyjeżdżają na wspaniała i niezapomnianą wycieczkę do Polski.

Zajęcia odbywają sie w piątki od godziny 5:00 do 8:30 wieczorem oraz w soboty od godziny 9:00 rano 
do godziny 12:30. Wykwalifikowana kadra nauczycieli oraz zarząd szkoły zapraszają na zapisy do 

szkoły zapewniając wysoki poziom nauczania oraz miłą i rodzinną atmosferę w naszej szkole. 

Przy szkole działa grupa taneczno-teatralna „Vera”. 

Aby uzyskać wszelkie informacje lub dokonać rejestracji proszę dzwonić na numer
773 771 1745 – Malgorzata Benbenek

ZAPISY DO KOŃCA WRZEŚNIA
W BIURZE SZKOŁY W GODZINACH URZĘDOWANIA

Aug. 30, Friday/ 30 sierpnia, piątek:
5:00 pm to 10:30 pm

Aug.31, Saturday/ 31 sierpnia, sobota:
12:00 pm to 10:30 pm

Sept. 1, Sunday/ 1 września, niedziela:
 12:00 pm to 10:30 pm

Sept. 2, Monday/ 2 września, poniedziałek:
12:00 pm to 9:30 pm

More info/Więcej informacji: 
www.topchicago.org
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (773) 777-2666
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka 	 Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Sr. Karolina Szymkowiak 	 Youth Ministry 
	 & Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance 312-576-7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0
MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIAŁEK, WTOREK, CZWARTEK 
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Środa, Piątek, Sobota, Niedziela - zamknięte
W środę i piątek proszę dzwonić do biura parafialnego 
kościoła św. Roberta Bellarmine
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM
PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance

ON THE OLYMPICS, THE CONTROVERSY, 
AND EVERLASTING-NESS

 © 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

		  According to britannica.com/biography, the late Avery 
Brundage “…was an American sports administrator who was 
the controversial and domineering president of the International 
Olympic Committee (IOC) from 1952 to 1972 and did more 
to set the tone of the modern Olympic Games than any other 
individual.” And back in the day, we were pen-pals. Sort of.
		  Being a fan of the Games since forever, I sent Brundage 
a letter when I was in high school. I told him that I support 
the Olympic movement, especially the principle of amateur 
athleticism. I told him that I love how the world comes together 
every four years to compete, with sportsmanship being the final 
winner. Surprisingly, I got a letter back. Albeit a form letter, it 
was a letter, and it thanked me for my support. Cool.   
		  So cool, in fact, that for years--whenever my friends and I 
gathered in my folks’ basement to watch the Summer and Winter 
Games on my folks’ old TV--I would open my Avery Brundage 
letter and read it out loud as my friends chanted the Olympic 
theme. You know it. DUN-DUN-DU-DUN-DUN-DUN. For a 
bunch of Olympic dreamers, this was the stuff of dreams. Citius, 
Altius, Fortius. And now, Communiter.
		  The letter and the fanfare ritual are lost now to history, but 
my love of the Games is not. How could it be? My fastest 
marathon--2:46 & change--would have put me atop the podium 
at the first five modern era Games (Athens/1896; Paris/1900; St. 
Louis/1904; London/1908; Stockholm/1912). In my mind, then, 
I’ve got the gold; I’m only 100-plus years too late. My friends 
know that it’s my dream to participate in the torch relay. They 
know, too, that if I ever get a tattoo, it will be the Olympic rings.
		  Perhaps in preparation for this, I ordered a package of 
temporary tattoos online months ago, and I wore my Olympic 
rings beginning on Day One of the Games. Sadly,  Day One 
caused quite a stir. My wife and I were watching our grandson 
Beau that night, so while the opening ceremonies were on the 
screen, we weren’t focused on them. I did see the headless 
Marie Antoinettes singing in the windows, however… 
		  But I didn’t hear of the Last Supper controversy until I read 
some next-day texts decrying the mockery on our Holy Name 
Society group thread. Then, this per the Vatican: “The Holy 
See was saddened by certain scenes in the opening ceremony 
of the Olympics in Paris and can only join the voices that have 
been raised in recent days to deplore the offense caused to many 
Christians and believers of other religions.”
		  Well, Jesus himself tells us that we “…will be hated by all 
nations” because of him. He tells us, too, though, that “…the 
gates of the netherworld” won’t prevail against his Church. I’m 
not saying the Paris Organizing Committee stands at the gates of 
the netherworld, but they could have thought this through better. 
Regardless, I think we just need to focus on Jesus per usual, 
notably on what he’s been telling us about his body and blood 
these past few weeks in John’s Gospel. This is eternal and true 
(or, as I read in Hebrews in a recent Liturgy of the Hours morning 
prayer, “Jesus Christ is the same yesterday, today, and forever”). 
All things else--the Avery Brundage letter, the Games, the Paris 
controversy, and yes, my Olympic rings--are temporary. 

13
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OFFERTORY COLLECTIONS 

AUGUST 11, 2024
Sunday – $11,631.65

Give Central – $2,925.00
St. Anthony - $201.36

Additional Donations – $2,203.11
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total – $16,961.12
Thank you for Your Generosity! 
Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
September 1, 2024

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. S. Opoku David 

Nowak
Kathleen Fergus
Jim Ryan
Edward Stecker

9:00am Guest Priest Rich 
Madro

Paul Eifert
Trina Eifert
Kathy Ernst

12:00pm Fr. J. Heyd Charles 
Bell

Jennifer Begovic
Sue Donat
Patrick Mullane

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. M. Jezioranski J. Gordon A. Sanders

N. Guagliardo

7:30am Fr. R. Lojek A. Sanders C. Schiltz
L. Adamus

9:00am Guest Priest C. Kowalski
T. Milewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. M. Jezioranski C. Manno
M. Kisielewski

G. Peczkis
H. Odum

12:30pm Guest Priest K. Olszewska
B. Kolek

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. R. Lojek A. Zalewski
D. Sulewska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

Join fellow parishioners as we 
spend time with Sunday Scriptures:

 • Preparing to hear God’s Word
 • Learning more about Scripture
 • Asking what Scripture is saying to me
 • Growing spiritually with others
Wednesday mornings 9:15am – 10:30am
 in the SRB Convent Dining Room
All are welcome – no weekly commitment 
required, come when you can.

Returning Wednesday, Sept. 4th at 9:15am

Pokarm dla duszyPokarm dla duszy


